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BCTYII

Cporogni JIHTBICTH YacTO 3BEpPTAlOTh yBary Ha NpoOJieMH Ta acHeKTH
AHTPOIOJIOTTYHOTO MIAXOAY Y JOCTIIKCHHSIX MOBHHX SIBHII, 30KpeMa Ha MUTAHHS
B1IOOpakeHHs HApOJHOI KyJIbTypH 1 icTopii. KynbTypHo-HalioHanbHa crienudika
MOBHHUX OJWHUIIH 3aBXKIM BUKIIUKAE IIIBUIICHUNA 1HTEPEC HAYKOBIIIB, TaK K MOKHA
JI3HATUCH TIPO PI3HI CTOPOHU Ta PiBHI MPOSABY MEBHOI'O KYJbTYPHOTO SIBHIIA Y MOBI.
KynbTypHO-HaIllOHATIBHUN aClIeKT PO3MISAAEThCSA K 1HPOpMAaIlis, 110 BKIIOYAE Pi3HI
couianpHi, eTHorpadiuHi, reorpadiyHi, ICTOPHYHI BIIOMOCTI W Hece B cO01
acoIllaTUBHO-00pa3Hy 1HQopMaIlilo Hocis MoOBH. ToMy MiJBUIIEHOIO YBaror
JOCIIITHUKIB ~ KOPUCTYeTbcsl  siBuIle mapemii. [lapemii  mOCHIKYIOTBCS — SIK
JITEPaTypoOro, TaK 1 JIHIBICTUKOO. TOMY 1 ICHYIOTh p13HI TOUYKH 30py BIJTHOCHO TOTO,
KyJ1 BITHOCUTH TPUCIIB’ A Ta MPUKA3KU, PO3TIIAJATH iX K (OJBKIOPHUHN KaHp, YU
K (DYHKIIIOHATIBHI OJUHULII MOBH, SIK1 BITHOCATHCS A0 (PpazeonoriyHoro (GpoHmy.

BuBuennsm mapemiii 3aiimanucst 6araro mochigaukiB: O.B. KyHiH, BKIIFOYMB
napemii y CBili CJIOBHUK (paseonriunux oauHuls [44], B.B.BunorpamgoB Ta
C.I1.OxeroB gociipKkyBanu pociicbky ¢paseosorito [18; 55], H.H. Amocosa, B.JI.
Apxanrenscbkuii, B.H. Tenis 3aliManuch NUTaHHSAIMU Cy4acHOI aHIUIIMCHKOT
¢bpaseodorii Ta i nepcrektus [1; 8; 70]. Cepen iHO3eMHUX yUEHHUX, SIKi 3aliMalOThCS
NUTaHHAMU mapemiosiorii, € B. Migep ta B.X. Kosrins [39].

®pa3eo0oriuHui CKJIaJT MOBH BITHOCHUTBCS 1O Ti€l YaCTHUHU JICKCUKOHY, SKa
B1JI00paXka€ JIIHIBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI HOCIIB MOBH, 1 BiH € J3€PKAJIOM, B IKOMY
HApoJl BUSIBJISIE CBOIO HAIlIOHAJBHY CaMOCBIOMICTH Ta CBITOTJIsA. Tak 1 mapemii €
TUM JDKEpEelIoM, fKE MOXKHA JOCHI/DKYBaTH Ha TMPEAMET JIIHTBOKYJIbTYpPHOI
1H(popmarii.

Hamma yBara y ipomy JOCHIIPKEHHI 30Cepe/KeHa Ha YacTUHI (Ppa3eosIoriuHoro
CKJIagy MOBH, a caM€ THX MOBHHUX OJHMHHIIIX, SKI BiOOpaKalTh KYJIbTYpy Ta
MICHXOJIOTII0 aHTTIMCHKOTO HAPOIy — MapeMisx (MIPHUCIIB’SIX Ta MPUKa3Kax).

[IpucniB's 1 mpukazku — MIMPOKO TOMUPEHUN x)aHp (oapkiIbopy. Bonm
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icHyBaHHs. TouyHa puMma, mpocta ¢hopma, CTUCIICTh, 3pOOUIN MPHUCIIB'S 1 TPUKA3KH
CTIIKMMU, TAKUMH, 10 3aM1aM'ATOBYIOTHCS 1 YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBJICHHI.

AKTYaJBbHICTh JTAHOTO JOCIIDKECHHS BU3HAYAE€THCSA 3pOCTAI0UNM 1HTEPECOM J10
(Gbpa3zeosoTIYHOr0 CKJIaJly MOBH, KU BiJ0Opa)kae JIIHTBOKYJBTYPHI OCOOJMBOCTI
MOBH, 30KpeMa mapeMii.

006’exTOM A0CTiAKEHHS € TapeMii aHTIIHChKOT MOBH.

IIpeameTrom [oCHiI:KeHHI € JIGKCMYHA HAMOBHIOBAHICTb, TIpaMaTU4yHa
CTPYKTypa Ta CTUJIICTHYHI XapaKTEPUCTUKHU MPUCTIB’IB Ta MPUKA30K B aHTIIHCHKIN
MOBI.

TI'osoBHa MeTa [OCHIJKEHHS MOJSATa€ y 3I1MCHEHHI aHali3y JEKCUYHOIrO
CKJIaay, TPaMaTHUYHOI CTPKYTYpH, CTHIICTUYHOTO O(OPMIIEHHS, JTIHTBOKYIHTYPHOTO
KOMIIOHEHTY aHIIIMCbKUX MPUCIIB’IB Ta MPUKA30K.

JU1st TOCATHEHHS! METH NOTPIOHO BUPIIIWTHU NEBHI 3aBJAHHS:

1) BU3HAUMTH MMapeMii, 1 iX MICLE Y MOBI;

2) TOCIIIUTH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHY CTOPOHY Mapemiii;

3) mpoaHani3yBaTH JIEKCUYHE HAIIOBHEHHSI aHIJIIMCHKHUX MPUCHTIB’IB Ta MPHUKA30K;

4) 3aiicHUTH Ki1acu(ikalliio aHIiACHKHUX MapeMiii BIAIOBIIHO 10 METH

BUCIIOBJIIOBAHHS,

5) BCTAaHOBUTH, KOO € TPaMaTHUYHA CTPYKTYpa aHTIIIMCHKUX MapeMiii;

6) oxapakTepru3yBaTH CTUIICTUYHI OCOOJMBOCTI apeMiid B aHTJIIMCHKIN MOBI.
Metoau aocaigkeHns. B mporieci nociipkeHHs Oyiau BUKOPUCTaHI: METOJ

CYLIJIbHOI BUOIPKU IS BiAOOPY mapemil, 1o CIyryBajiu MaTepiaioM JAOCIIKEHHS;

METOJl JIHTBICTUYHOTO OIIMUCY Ta CIOCTEPSKEHHS, JJI1 CUCTEeMarTu3alii Ta

Kiacudikaili Matepiajly y MepiioMy po3Aul, a TakoX JJIs 1HTepIpeTalii JaHuX y

JIPYroMy pO3JIiJIl; aHajl3 CIOBHUKOBUX Je(iHIMIN IS ONMHUCY 3HAYCHHS MOBHHUX

OJMHUIL 1 TMOJAIBIIOTO 1X JOCHIKEHHS; €JEMEHTH KUJIbKICHOTO aHami3y s

BU3HAYCHHS YAaCTOTHOCTI BXXMBAHHS JICKCUYHUX OJUHHUIIb, a TaKOX TpaMaTHYHHX

CTPYKTYp cepejl MmapeMiid; aHaji3 JIHTBICTUYHOI JITEpaTypH [Jisi BUBUEHHS CTaHY

po0JieM TOTUYHUX J0 TEMH JTOCII1IKEHHS.



Teoperuuna 3HauyHIicTh pPOOOTHM TOJIATAE B MOAAIBLUIOMY JOCIIIKEHHI
nmapeMiii K CKJIagoBOi 4acTUHU (pa3eosiorii Ta BU3HAYEHHI CIOCOOIB MPOSIBY
HaI[lOHATBHO-KYJIBTYPHOI creI(iKN Yepe3 MOBY, OCHOBHI MOJIOKEHHS Ta BUCHOBKH
CIPUSIOTH TJIMOIIOMY PO3YMIHHIO CYTI aHTJIIHCHKUX MTapeMiid.

IIpakTHYHA 3HAYYIIICTh JOCIIHKEHHS JaHOI POOOTH TOJSATaE B TOMY, IO
OTpPUMaHHI pe3yJbTaTH MOKHA BHUKOPHCTOBYBATHM B TEOPETUYHUX Kypcax 3
JIEKCUKOJIOT1i  Ta JIHIBOKYJBTYPOJIOTii, Ha MPaKTUYHUX B3aHATTAX 3 MPaKTUKH
aHTJIIHCHKOT MOBH, B KypPCOBUX Ta IUILIOMHUX poOOTaxX.

HaykoBa HOBH3HA MaricTepcbkoi poOOTH MOJSATaE y TOMY, 10 B Hiil BOepiie
OyJH CHCTEMHO ¥ KOMIUIEKCHO BUSIBIICHO Ta OMMCAHO YaCTOTHICTh BYKWBAHHS JIGKCHYHUX
OJIMHUIb, @ TAKOXK POAHAIII30BAHO TPAMATHYHY CTPYKTYPY aHIJIIACHKHUX MapeMiil.

Marepiajiom npociiypkeHHs € 520 aHIMChKUX MapeMmiil, B3ITHX 3 CalTy
aHITMCHKUX TPUCIIB’IB Ta TPHUKA30K, SIKUA €  HAWOUIbIN BIABIAYBAaHUM CEpell
KOpHUCTYBauiB iHTepHETY. J[0 CKI1ay AOCHiKyBaHOi BUOIpKHU BXOTh 4136 ciB.

Amnpobauis nociaixxenns. Pe3ynpratu nociixeHHs Oyiau anpoOoBaH1 y JBOX
nyOJiKaIisax:
1) «HarmionanpHa crernudika mapeMii», 1o Oysia omnyOsgikoBaHa B 30ipHUKY
MmatepianiB VI BceykpaiHCbKOT HayKOBO-IIPAKTUYHOI KOH(EPEHIil CTYJIEHTIB,
acCIipaHTIB Ta MOJIOAUX HayKOBIIB «CydacHi (IIOJIOTIUHI JOCIIKEHHS Ta HaBYaHHS
1HO3eMHOi MOBHM B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlli», ska BiaOymacs B
KuromupcrkoMy Aep:kaBHOMY yHiBepcuTeTl iMeH1 IBana ®dpanka 22 6epesns 2014
POKY.
2) «Communicative Classification of Proverbs», npencrasnena na |l MixxunapoaHii
CTYACHTCHKIN iHTepHeT KoHpepeniii “English in Interdisciplinary context of Life-
Long Education”, sika Oyma opraHi3oBana Ha 6a3i Kam’sHeib-I101i1bCbKOTO
HalllOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi [Bana Orienka 3 22 kBiTHS 1o 16 tpaBus 2014
POKY.

Ctpykrypa poGoTru. Marictepcbka poOOTa CKIIAJAEThCA 31 BCTYIY, JIBOX

PO3IIUIIB,BUCHOBKIB JO KOXHOTO 3 PO3/LIIB, 3arajJbHUX BHUCHOBKIB, CITUCKY



BUKOPHUCTAHUX JDKEpEN Ta JOJaTKiB. 3arajJbHMid 00CAT Maricrepcbkoi poootn — 75
CTOpPIHOK.

VY Berymi OOTpYHTOBYETHCSI aKTYaJIbHICTh JOCHIDKEHHSI, BU3HAYAIOTHCS MeTa U
3aBAaHHS pPOOOTH, ii HAyKOBa HOBW3HA, TEOPETUYHE W MpaKTUYHE 3HAYCHHS,
(OpPMYITIOIOTHCS TTOJIOKEHHS, 1110 BUHOCATHCS Ha 3aXHCT.

VY nmepmoMy po3aiji onucyrOThCs napemii K Gpa3eosioriyii OJUHUI, JAETHCS
BU3HAUYCHHSI €THOKYJIBTYPHOMY €JIEMEHTY 1 aHaJII3Y€ThCs HOTO Bi0oOpaKeHHs Y MOBI,
YTOUHIOETBCSI  XapaKTEPUCTHKA CTPYKTYPH aHTIIHACBKUX PEYCHb, a TaKOXK
ONMUCYIOTHCS CTHIIICTUYHI PECYPCH aHTIIIMCHKOT MOBH.

Y apyromy po3miji  aHami3yeTbcsl HallloOHaJbHA chenudika mnapemii,
3IACHIOETHCS KUIBKICHUI aHalll3 JIEKCUYHOIO HANOBHEHHS AHTIIMCHKUX MapeMiid,
TaKOX 31HCHIOETbCS Kiacuikallis mapemiid BIAMOBIIHO A0 METH BHUCIOBIIOBaHHS,
BCTAHOBJIIOIOTHCSA CTPYKTYPHO-TPAaMaTUYH1 Ta CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI aHTIIMCHKUX
napemii.

CnucoK BUKOPUCTaHUX JHKEpes BKIIIOYA€e 84 MO3HUIIIi.

Y 3arajbHUX BHCHOBKAX IIiJBEJICHO MIJCYMKU IPOBEJACHOIO AOCHIDKEHHS M
OKPECIICHO MEPCIEKTUBU MOAAIIBIIOT PO3POOKH IIHOTO MUTAHHSI.

OCHOBHI M0JI0OKEHHS, II0 BUHOCATBHCH HA 3aAXHUCT:

1. HartionanbHO-KyIbTypHA cnerugika AHTIIICHKUX napemii
MPOSIBISIETHCS] Y BUKOPUCTAHH1 JIEKCUYHUX OJIMHMIIb, SIKI HECYTh B CO01 acOIiaTUBHO-
oOpazHy iHdopMaIlll0 HOCII MOBHU, Iepefarud eTHorpadiuHi, COIlIaJIbHI,
reorpadiydi, ICTOpPUYHI, BIJOMOCTI, SIKI TEpPENAIOThCS Yepe3 AaHTPOMOHIMIYHHIMA
KOMITIOHEHT (BUKOPUCTAHHS IMEH MPOCTUX JIOAEH, pealbHUX ICTOPUYHUX OCIO,
010/1IITHUX MEPCOHAXKIB), HA3BM HAPOJHOCTEW, Ha3BU, 110 BIJOOpa)KalOTh €JIEMEHTH
COILIIAJIBHOI CTPYKTYpU CYCHIJIBCTBA, TOMOHIMIB (HA3BH MICT, TEPUTOPiil), HA3BU
TBapHH, sIKI BUKJIUKAIOTh TIEBHI acOIllaTUBHI 00pa3u.

2. [Tapemii mpeacTaBiaeHI pPEYCHHSMH, IO BIAPI3HIIOTECS 32 METOIO
BUCJIOBJIIOBaHHS (PO3MOBIJHI, MHTANIbHI, CIOHYKalbHI). 3HAYHO TEpPEeBakKalOTh

PO3MOBIHI Ta CIOHYKaJIbHI pPEYEHHS, TaK SK Napemii 1€ MpocTi MOBYAIbHI



BUCIIOBJIIOBAHHS HApOAYy, B SKUX BIJOOpaKaeTbCsi KOHKPETHO 3MOJIEJIbOBAaHA
ycTajeHa MOBEe/IiHKA.

3a CBOEIO CTPYKTYypOIO TmapeMii MOXyTh OyTH pi3HOTO THITY: TMPOCTI

(ogHOCKIAMHI Ta JABOCKJIamHI (IMOBHI Ta CIINTHYHI)) pEYCHHs, a TaKOX CKJIaIHI
pedeHHs1 (CKIaIHOCYpsiIHI Ta ckiaaaHomiapsnaHi). [lapemii, mo MarTh CTPYKTYpY
CKJIQJHOCYPSIIHOTO peYeHHS, MICTATH 2, 3 a00 4 npocTux peyeHHs. CKiiaHOMIAPSIIHI
pEUYeHHSI MICTATh MIAPSAAHI pEUeHHsS pi3HOTO THUMy (TiaMeTa, JoaaTka, oO0CTaBUHU
IpeIUKaTHBHE, O3HAYAIbHE).

3. Jlo cknagy mapemiil BXOJATH pi3HI MOBHO3HA4YHI yacTUHU MOBHU. Cepen
Haly)KHBAHIIINX 3HAXOIATHCS IMCHHHKH, MI€CITIOBA, MPUKMETHUKH, 3afMCHHUKH Ta
yucaiBHUKA. BoHM Ha3uBalOTh a00 BKA3ylOTh HA MPEIMETH, MO3HAYAIOTh /i, CTaHHU,
SKOCT1, KIJTBKICTh. 3a 4YaCTOTHICTIO B)KMBAHHS MOXHA BUJIUJIUTH Takl TPYNH
iMEHHUKIB!

- Ha3BM aOCTpPaKTHUX TOHSTH, MPOIIECIB, i, XapakTepy, Ta IMpPOsBIB

IICUXIKU;

- Ha3BHU NPEIMETIB MOOYTY, peuei, 1110 OTOUYIOTh JIOIUHY;

- Ha3BH JIIOJICH Ta TBApUH;

- Ha3BW TPUPOJHUX SBHI, YACTHH Tija JIOJWHA 1 TBapWHH, OJIUHHUIID
BUMIpY, TPyl 0ci0, BJIACHUX IMEH, Ha3B HAIllOHAJIBHOCTEH 1 €JIEMEHTIB
COIIAJIBHOI CTPYKTYPH.

VY mapemisix BXXHMBAIOThCS AI€CJI0BA, sIKI HAJEXaTh Maike 0 BCiX KJaciB, ajie
HaWYacTOTHIMIMMHU € Ha3BU MM JroJed 1 NpeaMeTiB, NMCUXo-(pi3MYHMX CTaHiB,
JECTOBA PYXY, BIAUYTTS, PO3YMOBOi MISIBHOCTI, CTaBJEHHS JI0 HAaBKOJMILIHBOT
JIACHOCTI, Ta MOBJICHHS. Taka Ji€ciiBHA XapaKTEpUCTHKa OOYMOBJICHA THM, IO
napemii CTBOpPEHI i TOro, W00 XapakTepu3yBaTH MISUTBHICTh JIOAUHU Y
MOBCSIKICHHOMY KHUTTI, TOMY 1 HaWYaCTOTHIIIMMU € JI€CJIOBA, IO MO3HAYalOTh il
JHOJIeH 1 IPEIMETIB, 1 MCUX0-(i13UYHI CTaHU.

VY mapemisx BUKOPHUCTOBYIOTHCS MPUKMETHUKH, SIKI BUPKAIOTh Pi13HI O3HAKU:

KOJIp, po3Mip, BIK, 30BHIIIHI Ta BHYTPIUIHI BJIACTUBOCTI, YacOBI Ta IMPOCTOPOBI



BiHOIIeHHs. HaiiuacTiie BXXUBaNIMCh MPUKMETHHUKH, 110 BUPAXKAIOTh MEBHI SKOCTI
npeaMera, SBila abo JIIOJAWHU, Ta 30BHIMIHIX 1 BHYTPIIIHIX BIACTUBOCTEH.

B mapemisix 3ycTpidaroThCsi yCi Kiacu 3aiiMeHHHKIB, 1 HaifyacTiiie
BXKMBAIOTHCSI 0COOOBI1, MPUCBIHI, 3allepeyH] Ta YHIBEpCAJIbHI 3aliMEHHUKH.

Y mapeMiix BUKOPHCTOBYIOTHCS YMCJIBHMKH PI3HOTO THIY: KUIBKICHI,
MOPSIJIKOBI, 3 BEJIMKOIO MEPEBAroO0 MEePIInX.

4, OOpa3HICTh TMPUCHTIB’IB  JOCSATAETbCSI BUpPA3HUMM  3ac00aMH, SIKi
MICTATBCS B O00pa3Hiii ocHOBI BuciaoBy. OOpa3u B aHIMIHCHKUX MapeMisx
CTBOPIOIOTHCSI Ha3BaMHM I'pollei, O10TIMHUX MMePCOHAXKIB, PEIITTHHUX SIBUIL 1 IOHSTH,
MPOJYKTIB XapuyBaHHA, Tpodeciil Jitoaei, poOOTH, TOPOrOLIHHUX MaTepiaiiB, yacy,
YACTHH TiJIA JIIOJUHU, POAUHU, TBApUH Ta nogopoxkei. OOpa3HiCcTh mapemiil nepenae
iH(dopMaIliio 3a JOMOMOIOI CIOBECHUX 00pa3iB, CTBOPEHHX OOPa30TBOPUUMU
3aco0amMu MOBH (Tpornamu) — MeTadoporo, MeToHIMier0. JIJIsl MiACUICHHS! CTBOPEHUX
o0Opa3iB BUKOPUCTOBYIOThCS CTHJIICTHYHI NPUMOMH PI3HUX PIBHIB: (POHETHUHI
(anmiTepariisi, acoHaHC, puMa), MOPGOJIOTIYH1 (BUKOPUCTAHHS 1HBAPIAHTHOTO 3HAYEHHS
NPEAMETHOCTI, apXaiyHUX 1 MPOCTOPIUHUX (OPM, TOETH3MIB), CUHTAKCHYHI

(mapaneni3m).



3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

[IpucniB’s — 1e 1CTOPUYHO YTBOPEHI MOBHI OJHMHMII, SIKI BiOOpaKaroTh
MOBHY KapTHHY CBITY, 30€piraroTh, MepeIaroTh COIaJbHUMA JOCBIJ Ta MOJEIIOIOThH
cTepeoTHnu MoBeaiHKU. CBO€I0 00pa3HICTIO, BUPA3HICTIO, KOMIIAKTHICTIO TIPUCIIB’ S
HAOMMKAIOTECS 10 (Ppazeosiori3MiB, aje MpH LbOMY BIAPI3HSAIOTHCA BiJl OCTaHHIX
3MIaTHICTIO BHUCJIOBJIIOBAaTH 3aKiHUYCHY JyMKy. [IpuCIiB’S CIIBBIIHOCATBCS 3
KOMYHIKaTUBHUMH OJWHUIISIMA BHUIIOTO pAaHTy, 3aliMaloTh OCOOJIMBE MiCIE ¥
napaaurMi  TekctiB  manoi ¢opmu. Ilapemii 3aiimaioTe ocoOnuBe Micue y
dpazeonoriyHomy (HOHI MOBH.

VY cydacHiil TIHTBICTULI € KUIbKa TE€OPii, 32 AKUMU MPUCHTIB'A a00 BXOAATh y
ckinan  (Qpaseonorii abo He BXOAATh, ab0 BXOAATh, aje TUIBKK Y CKIaai
«MAPEMIOJIOTIYHOTO MIHIMYMY». BIIBIIICTh HayKOBLIB CXWJIbHI PO3IJIAJATH Mapemii
K (pa3eosiori3Mu, Xoda ICHYE JEeKUIbKa MIAXOAIB IIOJAO0 TPakTyBaHHA oOcCAry
dpazeonoriuHoro GoHmy.

[Tapemii B O1b1II# Mipi, HI)K OAUHUII OYb-SKOT'O 1HILIOTO CTPYKTYPHOT'O PIBHS
MOBH, HQIUICHI HaIllOHAJILHUM KOJOPUTOM. BOHU € HOCIAMH XapaKTEpHUX PHC
€THOKYJBTYPHOTO 00JMuYYsi Hapoday. B mapemisix MNposBIsS€ThCA HaIlOHAIBHO-
KyJbTypHa creuudika CBOEPIAHOCTI MOOYTY Ta KUTTA TOTO YW IHLIOTO HapOLy,
BipyBaHHb, MeHTamirtery. llsg cmnemmdika MicTuTh B coOl Ppi3HI  COILIaJIbHI,
eTHOrpadiyHi, reorpadiyHi, ICTOPUYHI BIJOMOCTI ¥ Hece B €00l acoIlaTUBHO-
oOpazHy 1HQopmaillito HOCisI MOBH. SICKpaBUM €JIEMEHTOM, 4epe3 SKUU MOXKHa
MPOCTEKUTH HAIIOHAIBbHY Crienn]iKy y MPHUCITIB’SX Ta MPUKa3KaX, € BJIACHI HA3BH,
BHCJIOBJIFOBAHHS BIJIOMHX JIFOJIEH, IIUTAaTH 3 KHWIKOK, MEBHI SBUINA, sIKI TPUTaMaHHI
TIIBKA OKpEMii HalllOHANbHOCTI. BiacHi Ha3BU KOXXKHOT MOBH MarOTh KYJIbTYPHHI
xapaktep. Bonn 36epiratots y coli iHpopMaIlito, sika MOXKe MOKa3aTh 1 ICTOPUYHUAN

PO3BUTOK 1 B3a€MOJIIIO 3 IHIIUMU KYJIbTYpaMHU.
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AHaJli3 JIEKCMKM T[OKa3zaB, N[0 Tepiie Miclle cepea  IMEHHHKIB, SKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSl ¥ TMapeMisix, 3aiiMaloTh aOCTpaKTHI MOHATTS, Ha3BH IPOIIECIB,
pe3ynbTaTiB i, BOHM BHUKOPUCTOBYIOTHCS U XapaKTCPUCTHKU JIIOAWHU, IS
BUSBJICHHS THX YM IHIIMX PUC 11 XapakTepy, MNPOSBIB 1 ICHUXIYHOTO JKUTTS,
TisTbHOCTI. YacTo BXKMBAIOTHCS HA3BU PI3HUX MPEAMETIB MOOYTy, peueld, Ha3B
TBApUH, SBUII MPUPOJIU, AKI OTOUYIOTh JIOJUHY. ['0JOBHUI HAmpsiM BXKMBAHHS IUX
CIIB y MapeMisix — 1€ NMEPeHECeHHS Ha3BU 3 YOroch OJIM3BKOT0, 3pO3yMIJIOro Ha
OinpII BimmaneHne. HalgacTinme BXKUBAIOTECS TIECIOBA, 0 MO3HAYAIOTH JIii JIFOACH 1
MpeaMETIB, a TaKoX ICUX0-(pI3MYHI CTaHU, 1€ OOYMOBJIEHO THUM, IO Iapemii
CTBOPEHI JIJISl XapaKTEPUCTUKH JIISUIBHOCTI JIFOAUHHU Y TOBCAKICHHOMY JKHTTI.

[lapemii mpeacTaBieHl pEYEHHSMH, WO BIAPIZHSAIOTBCS 32  METOKO
BUCIIOBJIIOBAHHS (PO3MOBIJHI, MHTANIbHI, CIOHYKalbHI). 3HAYHO TMEpeBakaloTh
pPO3MOBIAHI Ta CHOHYallbHI PEYEHHs, TaK SK MapeMii e MPOCTI MOBYAJIbHI
BUCJIOBJIIOBAHHS HAapoJy, B SKHX BIJOOPaKa€ThCS KOHKPETHO 3MOJIEIbOBAHA
yCTajeHa MOBE/IIHKA.

3a CBO€IO CTPYKTYpOI TMapemii MOXyTb OYTHM PI3HOIO THUITy: HPOCTI
OJHOCKJIaJHI Ta JABOCKIaaHI (TIOBHI Ta ENINTHYHI), a TAKOX CKJIaIHI PECUYCHHS
(cknmagHoOCypsimHI  Ta  ckianHomiapsiani). Ilapemii, 1O MalwTh CTPYKTYpY
CKJIAJTHOCYPSITHOTO PEUCHHS, MICTITH 2, 3 200 4 mipocTux peueHHs. CKIIaIHOM APSIHI
pPEUYCHHS MICTSITh MIAPSAHI PEUYECHHS Pi3HOTO TUMY (MiJAMeTa, Jo0/aTka, 0O0CTaBUHH
IpeIMKaTUBHE, O3HAaYallbHE).3HAYHO MEPEBaXKaIOTh Y KUIBKOCTI MPOCTI ABOCKJIA/IHI
pedeHHs, 00 UMM CTPYKTypa NpPOCTIIIE, TUM BOHO €(EKTHUBHIIIE, a MPHUCIIB S
NOBUHHE OyTHM KOpPOTKMM BIYyYHUM Bupa3zoM. IIpocTi OAHOCKIAIHI pEYEHHs
TPaIUISIEIOTHCSA  PIAKO.

OOGpa3HICTh MPUCIIB’IB JOCITAETHCS BUPA3HUMHU 3aco0aMM, SIKI MICTSATHCS B
oOpa3Hiii ocHOBI BUCIOBY. OOpa3u B aHTJINUCHKUX MapEMisiX CTBOPIOIOTHCS Ha3BaMHU
PI3HHX MPEIMETIB, O0CI0 Ta SIBUII: TPOIIeH, O10IIHHUX MEPCOHAXKIB, PENITIAHUX SBHUII
1 IIOHATH, 1K1, Tpodeciit moei, podOTH 1 BChOT0, IO 3 HEIO 3B’ SA3aHO, JTOPOTOIIHHUX
MaTepiaiiB, 4yacy, YaCTUH TUIa JIIOJIMHU, POJUHU, TBAPUH Ta Nogopoxkel. OOpa3HICTh

napemiii  miepefae iHGOPMAIIO M0 CHPUAMAETHCS BIMUYTTSAMH, YSBICHHSIMH, 32
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JIOTIOMOTOK0  CJIOBECHUX 00pa3iB, CTBOPEHHMX O0Opa30TBOPYMMM 3aC00aMHU MOBHU
(Tpomamu) — Metadoporo, MeETOoHIMi€o. [l mMiACHUIICHHS CTBOPEHHX O00pasiB
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl CTUJIICTHYHI MPUHOMM PI3HUX PIiBHIB: (POHETHUHI (amiTeparis,
acoHaHc, pwuma), MopdoJoriudai (BUKOPHUCTAHHS  1HBApIaHTHOTO  3HAYCHHS
OPEeIMETHOCTI, apXaiyHuX 1 MPOCTOPIUHUX (HOPM, TOETU3MIB), CHHTAKCHYHI
(mapasenizm).

[lepcniekTHBY MoAaNbIIMX TOCIIKEHb 3 00paHOi MpoOIeMaTUKU BOAYaeMoO y
MO>KJIMBOCTI MOJAIBIIOTO JTOCIIKSHHS MTapeMiil Ha MPeIMET 3B A3KY iX JISKCHUHUX,
rpaMaTUYHUX Ta CTWIICTUYHUX XapAKTEPUCTHK 3 BIUIMBOM, SIKUW BOHU 3/1HCHIOIOTh Yy
piI3HHX cdepax KUTTS, abo 3B’SI3Ky 3 MDK BHUKOPHCTAHHSIM MapeMiid, Ta

1HAMBITYAJIbHUMH XapaKTePUCTUKAMH JIFOJIMHU, SIKA IX BUKOPUCTOBYE.
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RESUME

Nowadays linguists pay attention to the problems of the anthropological
approach to linguistic studies, and especially in the question of folk culture and
history reflection in the language. Linguists have always had an increased interest in
the cultural and national specific of language units, as you can learn about various
aspects and levels of realisation of certain cultural phenomena in a language. The
ethno-cultural aspect deals with a variety of social, ethnographic, geographic,
historical information and bears the associative imagery information of the native
speaker. That is why a lot of scholars are interested in proverbs and sayings so much.
Proverbs are studied as a field of both literature and linguistics. Therefore, there are
different points of views as to how proverbs and sayings should be treated: as a folk
genre, or as functional units of language that belong to the idiomatic stock of the
language.

Proverbs and sayings have been studied by many scholars: A.V. Kunin
included proverbs and sayings into his dictionary of phraseological units,
V.V.Vynohradov and S.I. Ozhehov studied Russian proverbs and sayings,
V.L.Arkhangelskiy, V.N. Telia, N.N.Amosova dealt with different issues of proverbs
and sayings in English. Among foreign paremiology scholars there are B. Mieder and
V.H.Collins who studied English proverbs and sayings.

The phraseological stock of a language refers to the part of the lexicon that
reflects lingvo-cultural peculiarities of the native speakers, and it is a mirror in which
the nation finds its national identity and worldview. So proverbs and sayings are the
source that can be studied in terms of lingvo-cultural information.

This research work deals with a part of the language phraseological stock,
which contains proverbs and sayings, i.e. language units that reflect the culture and
mentality of the British people.
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Proverbs and sayings are the widespread genre of folklore. They appeared in
ancient times and were created by people during the entire history of their existence.
The rhyme and simple forms made the proverbs and sayings memorable and usable.

The topicality of this study is determined by the growing interest in the
phraseological part of the language that reflects lingvo-cultural features of the
language — proverbs and sayings.

The object of this study is English proverbs and sayings.

The subject of study is the lexical, grammatical and stylistic features of
proverbs and sayings in the English language .

The aim of the investigation is the analysis of lexicon, grammatical structures,
as well as stylistic features, and lingvo-cultural components of English proverbs and
sayings.

In order to achieve the aim it is necessary to solve certain tasks:

1) to identify proverbs and their place in the language;

2) to investigate linguo-cultural pecularities of proverbs;

3) to analyze the lexical content of English proverbs and sayings;

4) to classify British proverbs according to their purpose of utterance and structure;
5) to describe the stylistic features of proverbs in English.

Research Methods. The method of total selection was used to choose the
proverbs that serve as the research material; the method of linguistic description and
observation was used to systematize and classify the material of investigation; the
analysis of dictionary definitions was used to describe the semantics of linguistic
units; the elements of quantitative analysis helped to find out the frequency of
different parts of speech use and to explore the pecularities of their structures; the
linguistic analysis of the linguistic literature provided information concerning the
problems which are close to the topic under the consideration.

The theoretical value of the work consists in the further study of proverbs as
part of phraseology and identifying the ways of national-cultural manifestation
through the language.
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The practical value of this can be found in the possibility of using the results
of the research in theoretical courses of linguistics, during the practical classes of
English, in research papers and theses.

The research material was 520 English proverbs taken from the website of
English proverbs and sayings, which was the most visited by the internet users.

Approbation. The results were presented in two publications:

1) "National Specific of Proverbs", which was published in the collection of the
articles of the VI All-Ukrainian Scientific Conference of Students and Young
Linguists "Modern Philological Studies and Foreign Language Learning in the
Context of Intercultural Communication” held in Zhytomyr Ivan Franko State
University, 22, March 2014.

2 ) «Communicative Classification of Proverbsy», presented at the II International
Students' Conference "English in Interdisciplinary Context of Life-Long Education”,
which was organised by Kanianetz-Podilsky Ivan Ohienko National University, from
22 April to 16 May 2014.

The structure of the work. The paper consists of an introduction, two
chapters, conclusion to each of the chapters, general conclusions, references and
appendix. The total volume of the diploma work is 75 pages.

The introduction of the research defines the aim and tasks of the paper, its
theoretical and practical value.

Chapter 1 describes proverbs as phraseological units, defines the ethno-
cultural element, analyzes and displays it in the language, specifies the characteristics
of the English sentence structure and describes the stylistic resources of the English
language.

Chapter 2 analyzes the national pecularities of the proverbs, shows the
quantitative analysis of the lexical units of English proverbs, classifies proverbs
according to the purpose of utterance and concentrates on their stylistic features.

References include 84 items, including English resources.

The general conclusions summarize the research and outline the prospects for

further development of the topic under analysis.
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The items which are submitted to defence:

1. Ethno-cultural pecularities of English proverbs are manifested in the use of
lexical units that carry the associated imagery information of native speakers and
express ethnographic, social, geographical, historical data, which are reflected in
anthroponimical components (the names of ordinary people, real historical figures,
biblical characters), names of nationalities, names of the elements that reflect the
social structure, names of cities, areas, names of animals that bear certain associative
images.

2. Proverbs are the sentences that vary according to the purpose of utterance
(declarative, interrogative, imperative sentences). Most proverbs in English are
declarative and imperative structures. These types of sentences, in which specifically
shaped and established point of view is reflected, are typical instructive expressions
of people. Interrogative and exclamatory sentence structures are rare among English
proverbs, because they do not contain the idea or piece of advice about specific
situations or life truths.

The structure of the proverbs can be different: simple one-member sentences,
two-member sentences (complete and elliptical) and composite sentences (compound
and complex). Proverbs with the structure of compound sentences contain 2, 3 or 4
clauses. Subordinate clauses can be of different types (subject, predicative, object,
attributive or adverbial).

3. English proverbs and sayings contain different parts of speech. The most
frequent are nouns,verbs, adjectives, pronouns, numerals. They name or point to the
things, name the actions, states, qualities and quantities.

The verbs used in the proverbs and sayings belong almost to all classes, but the
most frequent are the names of the people’s and the subject’s actions, the names of
states, the verbs of the movement, sense perseption, mental activity, the attitude to the
world around and the words of speaking.

The adjectives used in the proverbs express color, size, age, appearance and

inner qualities.
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Proverbs and sayings contain all kinds of pronouns. Personal, possessive,
negative and universal are the most numerous.

Cardinal and ordinal numerals can be used in proverbs, cardinals
predominating to a great extent.

4. The imagery of proverbs is achieved by expressive means. Images in British
proverbs are created by the names of money, biblical characters, religious phenomena
and concepts, food, people’s professions, work, precious materials, time, human body
parts, family, animals and travelling. Proverbs imagery conveys information through
verbal images created by special figures of speech (tropes) - metaphor, metonymy.
Stylistic devices of different levels are used to intensify the images: phonetic
(alliteration, assonance, rhyme), morphological (using the invariant meaning of
objectivity), lexical (archaic and popular language forms, poetic words) as well as

syntactic (parallelism).
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